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ירִיחו1ֹ֙ וִֽ
Giê-ri-cô
H3405

סֹגֶרֶ֣ת
đóng
H5462

רֶת וּמְסֻגֶּ֔
và–khóa–chặt
H5462

מִפְּנֵי֖
vì
H6440

בְּנֵי֣
con–cái

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

ין אֵ֥
không–ai
H0369

א יוֹצֵ֖
ra
H3318

ין וְאֵ֥
và–không–ai
H0369

א׃ בָּֽ
vào
H0935

ס
—

Vả, Giê-ri-cô đã đóng cửa mình cách nghiêm nhặt trước mặt dân Y-sơ-ra-ên, không người nào vào ra.

וַיֹּ֤אמֶר2
Và–Giê-hô-va
H0559

יְהוָה֙
phán
H3068

אֶל־
cùng
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Giô-suê
H3091

רְאֵה֙
Hãy–xem
H7200

נָתַ֣תִּי
ta–đã–phó
H5414

בְיָֽדְךָ֔
vào–tay–ngươi
H3027

אֶת־
—
H0853

יְרִיח֖וֹ
Giê-ri-cô
H3405

וְאֶת־
và
H0853

הּ מַלְכָּ֑
vua–nó
H4428

י גִּבּוֹרֵ֖
những–chiến–sĩ
H1368

יִל׃ הֶחָֽ
dũng–mãnh
H2428

Ðức Giê-hô-va phán cùng Giô-suê, vua, và các chiến sĩ mạnh dạn của nó vào tay ngươi.

וְסַבֹּתֶ֣ם3
Các–ngươi–hãy–đi–vòng–quanh
H5437

אֶת־
—
H0853

יר הָעִ֗
thành

כֹּ֚ל
tất–cả
H3605

י אַנְשֵׁ֣
những–người
H0376

ה הַמִּלְחָמָ֔
chiến–trận
H4421

יף הַקֵּ֥
đi–vòng–quanh

אֶת־
—
H0853

יר הָעִ֖
thành

עַם פַּ֣
một–lần
H6471

אֶחָת֑
một
H0259

ה כֹּ֥
hãy
H3541

ה תַעֲשֶׂ֖
làm–như–vậy

שֶׁת שֵׁ֥
sáu
H8337

ים׃ יָמִֽ
ngày
H3117

Vậy, hết thảy các ngươi, là chiến sĩ, hãy đi vòng chung quanh thành một bận; phải làm như vậy trong sáu ngày.

וְשִׁבְעָה4֣
Và–bảy
H7651

ים כֹהֲנִ֡
thầy–tế–lễ
H3548

֩ יִשְׂאוּ
sẽ–mang
H5375

ה שִׁבְעָ֨
bảy
H7651

שׁוֹפְר֤וֹת
kèn
H7782

הַיּֽוֹבְלִים֙
bằng–sừng–chiên–đực
H3104

לִפְנֵי֣
đi–trước
H6440

הָאָר֔וֹן
hòm–giao–ước
H0727

וּבַיּוֹם֙
và–vào–ngày
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֔
thứ–bảy
H7637

בּוּ תָּסֹ֥
các–ngươi–sẽ–đi–vòng
H5437

אֶת־
—
H0853

יר הָעִ֖
thành

בַע שֶׁ֣
bảy
H7651

ים פְּעָמִ֑
lần
H6471

ים הֲנִ֔ וְהַכֹּ֣
và–các–thầy–tế–lễ
H3548

יִתְקְע֖וּ
sẽ–thổi
H8628

בַּשּׁוֹפָרֽוֹת׃
kèn
H7782

Bảy thầy tế lễ sẽ đi trước hòm giao ước cầm bảy cái kèn tiếng vang; nhưng qua ngày thứ bảy, các ngươi phải đi 
vòng chung quanh thành bảy bận, và bảy thầy tế lễ sẽ thổi kèn lên.
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וְהָיָ֞ה5
Và–khi
H1961

ךְ  ׀בִּמְשֹׁ֣
người–ta–thổi
H4900

רֶן בְּקֶ֣
kèn

ל הַיּוֹבֵ֗
bằng–sừng–chiên–đực
H3104

]בשמעכם[
—
H8085

)כְּשָׁמְעֲכֶם֙(
khi–các–ngươi–nghe
H8085

אֶת־
—
H0853

ק֣וֹל
tiếng

ר הַשּׁוֹפָ֔
kèn
H7782

יעוּ יָרִ֥
hãy–reo–lên
H7321

כָל־
cả
H3605

הָעָ֖ם
dân–sự

תְּרוּעָה֣
tiếng–reo–hò
H8643

גְדוֹלָה֑
lớn

ה פְלָ֜ וְנָ֨
thì–tường–thành–sẽ–su�p–đổ
H5307

חוֹמַ֤ת
vách
H2346

הָעִיר֙
thành

יהָ תַּחְתֶּ֔
xuống–đất
H8478

וְעָל֥וּ
và–dân–sự–sẽ–xông–lên
H5927

הָעָ֖ם
mỗi–người

ישׁ אִ֥
thẳng
H0376

נֶגְדּֽוֹ׃
phía–trước–mình
H5048

Khi những thầy tế lễ thổi kèn vang, các ngươi vừa nghe tiếng kèn, hết thảy dân sự phải la tiếng lớn lên, thì vách 
thành sẽ sập xuống, rồi dân sự sẽ leo lên, mỗi người ngay trước mặt mình.

א6 וַיִּקְרָ֞
Và–Giô-suê–go�i
H7121

עַ יְהוֹשֻׁ֤
—
H3091

בִּן־
con

֙ נוּן
Nun
H5126

אֶל־
—
H0413

ים הֲנִ֔ הַכֹּ֣
các–thầy–tế–lễ
H3548

וַיֹּ֣אמֶר
và–nói
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
cùng–ho�
H0413

שְׂא֖וּ
Hãy–khiêng
H5375

אֶת־
—
H0853

אֲר֣וֹן
hòm
H0727

ית הַבְּרִ֑
giao–ước
H1285

וְשִׁבְעָה֣
và–bảy
H7651

ים הֲנִ֗ כֹֽ
thầy–tế–lễ
H3548

֙ יִשְׂאוּ
hãy–mang
H5375

שִׁבְעָה֤
bảy
H7651

שֽׁוֹפְרוֹת֙
kèn
H7782

ים יוֹבְלִ֔
bằng–sừng–chiên–đực
H3104

לִפְנֵי֖
đi–trước
H6440

אֲר֥וֹן
hòm
H0727

יְהוָֽה׃
của–Giê-hô-va
H3068

Vậy, Giô-suê, con trai của Nun, go�i những thầy tế lễ mà nói rằng: Hãy khiêng hòm giao ước, và bảy thầy tế lễ phải 
đi trước hòm của Ðức Giê-hô-va, cầm bảy cái kèn tiếng vang.

]ויאמרו[7
—
H0559

)וַיֹּא֙מֶר֙(
Và–ông–bảo
H0559

אֶל־
—
H0413

ם הָעָ֔
dân–sự

עִבְר֖וּ
Hãy–đi–qua

בּוּ וְסֹ֣
và–đi–vòng–quanh
H5437

אֶת־
—
H0853

הָעִי֑ר
thành

וְהֶחָ֣ל֔וּץ
và–quân–tiên–phong

ר יַעֲבֹ֕
sẽ–đi–trước

לִפְנֵי֖
—
H6440

אֲר֥וֹן
hòm
H0727

יְהוָֽה׃
của–Giê-hô-va
H3068

Người lại nói cùng dân sự rằng: Hãy đi vòng xung quanh thành, và những người cầm binh khí phải đi trước hòm 
của Ðức Giê-hô-va.

י8 וַיְהִ֗
Và–xảy–ra
H1961

ר כֶּאֱמֹ֣
khi–Giô-suê–phán
H0559

֮ יְהוֹשֻׁעַ
—
H3091

אֶל־
—
H0413

הָעָם֒
cùng–dân–sự

וְשִׁבְעָה֣
và–bảy
H7651

ים הַכֹּהֲנִ֡
thầy–tế–lễ
H3548

נֹשְׂאִים֩
mang
H5375

ה שִׁבְעָ֨
bảy
H7651

שׁוֹפְר֤וֹת
kèn
H7782

הַיּֽוֹבְלִים֙
bằng–sừng–chiên–đực
H3104

לִפְנֵי֣
trước–mặt
H6440

יְהוָ֔ה
Giê-hô-va
H3068

עָבְר֕וּ
đi–qua

וְתָקְע֖וּ
và–thổi
H8628

בַּשּֽׁוֹפָר֑וֹת
kèn
H7782

֙ וַֽאֲרוֹן
và–hòm
H0727

ית בְּרִ֣
giao–ước
H1285

יְהוָ֔ה
của–Giê-hô-va
H3068

הֹלֵ֖ךְ
đi
H1980

ם׃ אַחֲרֵיהֶֽ
theo–sau–ho�

Khi Giô-suê đã nói cùng dân sự xong rồi, bảy thầy tế lễ cầm bảy cây kèn tiếng vang ở trước mặt Ðức Giê-hô-va, 
vừa đi tới vừa thổi kèn, còn hòm của Ðức Giê-hô-va theo sau.

וְהֶחָל֣וּץ9
Và–quân–tiên–phong

ךְ הֹלֵ֔
đi
H1980

֙ לִפְנֵי
trước–mặt
H6440

ים הֲנִ֔ הַכֹּ֣
các–thầy–tế–lễ
H3548

]תקעו[
—
H8628

)תֹּקְעֵ֖י(
thổi
H8628

הַשּֽׁוֹפָר֑וֹת
kèn
H7782

ף מְאַסֵּ֗ וְהַֽ
và–quân–hậu–vệ
H0622

הֹלֵךְ֙
đi
H1980

אַחֲרֵ֣י
phía–sau

הָאָר֔וֹן
hòm–giao–ước
H0727

הָל֖וֹךְ
vừa–đi
H1980

וְתָק֥וֹעַ
vừa–thổi
H8628

בַּשּׁוֹפָרֽוֹת׃
kèn
H7782
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Các người cầm binh khí đi trước những thầy tế lễ thổi kèn, còn đạo hậu đi theo sau hòm; người ta vừa đi vừa thổi 
kèn.

וְאֶת־10
Và–Giô-suê
H0853

הָעָם֩
dân–sự

צִוָּ֨ה
truyền
H6680

עַ יְהוֹשֻׁ֜
—
H3091

ר לֵאמֹ֗
rằng
H0559

א ֹ֤ ל
Chớ
H3808

֙ תָרִי֙עוּ
reo–hò
H7321

א־ ֹֽ וְל
và–chớ
H3808

יעוּ תַשְׁמִ֣
cho–ai–nghe
H8085

אֶת־
—
H0853

ם קוֹלְכֶ֔
tiếng–các–ngươi

וְלאֹ־
và–chớ
H3808

א יֵצֵ֥
có–lời–nào–ra
H3318

מִפִּיכֶ֖ם
từ–miệng–các–ngươi
H6310

דָּבָר֑
lời
H1697

ד עַ֠
cho–đến
H5704

י֣וֹם
ngày
H3117

י אָמְרִ֧
ta–bảo
H0559

אֲלֵיכֶם֛
các–ngươi
H0413

יעוּ הָרִ֖
Hãy–reo–lên
H7321

ם׃ וַהֲרִיעֹתֶֽ
thì–hãy–reo
H7321

Vả, Giô-suê có truyền li �nh cho dân sự rằng: Các ngươi chớ la, chớ có nghe tiếng nói mình; chớ có một lời chi ra 
khỏi miệng các ngươi cho đến ngày nào ta biểu rằng: Hãy la lên! bấy giờ các ngươi sẽ la.

ב11 וַיַּסֵּ֤
Và–hòm
H5437

אֲרוֹן־
của–Giê-hô-va
H0727

יְהוָה֙
—
H3068

אֶת־
đi–vòng–quanh
H0853

יר הָעִ֔
thành

ף הַקֵּ֖
một–vòng

עַם פַּ֣
một–lần
H6471

אֶחָת֑
—
H0259

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
rồi–ho�–trở–về
H0935

מַּחֲנֶ֔ה הַֽ
trại–quân
H4264

ינוּ וַיָּלִ֖
và–nghỉ–đêm

מַּחֲנֶֽה׃ בַּֽ
trong–trại
H4264

פ
—

Hòm của Ðức Giê-hô-va đi vòng chung quanh thành một bận, rồi chúng vào trại quân, và ngủ đêm tại đó.

ם12 וַיַּשְׁכֵּ֥
Giô-suê–dậy–sớm
H7925

עַ יְהוֹשֻׁ֖
—
H3091

קֶר בַּבֹּ֑
vào–buổi–sáng
H1242

וַיִּשְׂא֥וּ
và–các–thầy–tế–lễ–khiêng
H5375

הַכֹּהֲנִ֖ים
—
H3548

אֶת־
—
H0853

אֲר֥וֹן
hòm
H0727

יְהוָֽה׃
của–Giê-hô-va
H3068

Giô-suê dậy sớm và những thầy tế lễ khiêng hòm của Ðức Giê-hô-va.

וְשִׁבְעָה13֣
Và–bảy
H7651

ים הַכֹּהֲנִ֡
thầy–tế–lễ
H3548

נֹשְׂאִים֩
mang
H5375

ה שִׁבְעָ֨
bảy
H7651

שׁוֹפְר֜וֹת
kèn
H7782

ים הַיֹּבְלִ֗
bằng–sừng–chiên–đực
H3104

֙ לִפְנֵי
trước–mặt
H6440

אֲר֣וֹן
hòm
H0727

יְהוָ֔ה
của–Giê-hô-va
H3068

הֹלְכִ֣ים
đi
H1980

הָל֔וֹךְ
liên–tu�c
H1980

וְתָקְע֖וּ
và–thổi
H8628

בַּשּׁוֹפָר֑וֹת
kèn
H7782

וְהֶחָלוּץ֙
và–quân–tiên–phong

הֹלֵךְ֣
đi
H1980

ם לִפְנֵיהֶ֔
trước–ho�
H6440

ף מְאַסֵּ֗ וְהַֽ
và–quân–hậu–vệ
H0622

הֹלֵךְ֙
đi
H1980

֙ חֲרֵי אַֽ
phía–sau

אֲר֣וֹן
hòm
H0727

יְהוָ֔ה
của–Giê-hô-va
H3068

]הולך[
—
H1980

)הָל֖וֹךְ(
vừa–đi
H1980

וְתָק֥וֹעַ
vừa–thổi
H8628

בַּשּׁוֹפָרֽוֹת׃
kèn
H7782

Bảy thầy tế lễ cứ đi trước hòm của Ðức Giê-hô-va, cầm bảy cây kèn tiếng vang, vừa đi vừa thổi; những người cầm 
binh khí đi trước ho�, còn đạo hậu đi theo sau hòm của Ðức Giê-hô-va; những thầy tế lễ vừa đi vừa thổi kèn.

בּו14ּ וַיָּסֹ֨
Và–ho�–đi–vòng
H5437

אֶת־
—
H0853

יר הָעִ֜
thành

בַּיּ֤וֹם
vào–ngày
H3117

֙ הַשֵּׁנִי
thứ–hai
H8145

עַם פַּ֣
một–lần
H6471

ת אַחַ֔
một
H0259

בוּ וַיָּשֻׁ֖
rồi–trở–về
H7725

מַּחֲנֶה֑ הַֽ
trại–quân
H4264

ה כֹּ֥
ho�
H3541

עָשׂ֖וּ
đã–làm–như–vậy

שֶׁת שֵׁ֥
sáu
H8337

ים׃ יָמִֽ
ngày
H3117

Ngày thứ nhì chúng đi một vòng chung quanh thành, rồi trở về trại quân. Chúng làm như vậy trong sáu ngày.
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י 15 ׀וַיְהִ֣
Và–đến
H1961

בַּיּ֣וֹם
ngày
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֗
thứ–bảy
H7637

֙ וַיַּשְׁכִּמ֙וּ
ho�–dậy–sớm
H7925

כַּעֲל֣וֹת
khi–bình–minh–lên
H5927

חַר הַשַּׁ֔
—
H7837

בּוּ וַיָּסֹ֧
và–đi–vòng–quanh
H5437

אֶת־
—
H0853

הָעִ֛יר
thành

ט כַּמִּשְׁפָּ֥
theo–cách
H4941

הַזֶּ֖ה
này
H2088

בַע שֶׁ֣
bảy
H7651

ים פְּעָמִ֑
lần
H6471

ק רַ֚
chỉ
H7535

בַּיּ֣וֹם
trong–ngày
H3117

הַה֔וּא
đó
H1931

סָבְב֥וּ
ho�–đi–vòng–quanh
H5437

אֶת־
—
H0853

יר הָעִ֖
thành

בַע שֶׁ֥
bảy
H7651

ים׃ פְּעָמִֽ
lần
H6471

Nhưng ngày thứ bảy các người đó dậy sớm, vừa tưng sáng, và y như cách trước, đi chung quanh thành bảy lần; 
chỉ nội ngày đó ho� đi chung quanh thành bảy lần.

16֙ וַיְהִי
Và–đến
H1961

עַם בַּפַּ֣
lần
H6471

ית הַשְּׁבִיעִ֔
thứ–bảy
H7637

תָּקְע֥וּ
các–thầy–tế–lễ–thổi
H8628

הַכֹּהֲנִ֖ים
—
H3548

בַּשּׁוֹפָר֑וֹת
kèn
H7782

אמֶר וַיֹּ֨
và–Giô-suê–bảo
H0559

עַ יְהוֹשֻׁ֤
—
H3091

אֶל־
—
H0413

הָעָם֙
dân–sự

יעוּ הָרִ֔
Hãy–reo–lên
H7321

י־ כִּֽ
vì

נָתַ֧ן
Giê-hô-va–đã–ban–cho
H5414

יְהוָה֛
—
H3068

לָכֶ֖ם
các–ngươi

אֶת־
—
H0853

יר׃ הָעִֽ
thành–này

Lần thứ bảy, những thầy tế lễ thổi kèn, thì Giô-suê nói cùng dân sự rằng: Hãy la lên; vì Ðức Giê-hô-va đã phó 
thành cho các ngươi.

ה17 וְהָיְתָ֨
Và–thành–sẽ
H1961

יר הָעִ֥
—

חֵ֛רֶם
bi �–diệt

יא הִ֥
nó
H1931

וְכָל־
và–tất–cả
H3605

אֲשֶׁר־
những–gì

הּ בָּ֖
trong–đó

יהוָה֑ לַֽ
thuộc–về–Giê-hô-va
H3068

֩ רַק
chỉ
H7535

ב רָחָ֨
Ra-háp
H7343

הַזּוֹנָ֜ה
kỹ–nữ
H2181

חְיֶ֗ה תִּֽ
được–sống
H2421

הִי֚א
nàng
H1931

וְכָל־
và–tất–cả
H3605

ר אֲשֶׁ֣
những–ai

הּ אִתָּ֣
với–nàng
H0854

יִת בַּבַּ֔
trong–nhà

י כִּ֣
vì

תָה הֶחְבְּאַ֔
nàng–đã–giấu
H2244

אֶת־
—
H0853

ים הַמַּלְאָכִ֖
các–sứ–giả
H4397

ר אֲשֶׁ֥
mà

חְנוּ׃ שָׁלָֽ
chúng–ta–đã–sai–đi
H7971

Cái thành và mo�i vật ở trong sẽ bi � phú dâng cho Ðức Giê-hô-va như vật đáng diệt; chỉ một mình Ra-háp là kỵ nữ, 
với hết thảy người ở cùng nàng trong nhà sẽ được sống, vì nàng đã giấu sứ giả của chúng ta sai đến.

וְרַק־18
Nhưng–các–ngươi
H7535

אַתֶּם֙
—

שִׁמְר֣וּ
hãy–giữ–mình
H8104

מִן־
khỏi

רֶם הַחֵ֔
vật–bi �–nguyền–rủa

ן־ פֶּֽ
kẻo
H6435

ימוּ תַּחֲרִ֖
các–ngươi–lấy

ם וּלְקַחְתֶּ֣
rồi–đem
H3947

מִן־
từ

הַחֵרֶ֑ם
vật–bi �–nguyền–rủa

ם וְשַׂמְתֶּ֞
mà–khiến

אֶת־
—
H0853

מַחֲנֵה֤
trại
H4264

֙ יִשְׂרָאֵל
Y-sơ-ra-ên
H3478

רֶם לְחֵ֔
bi �–nguyền–rủa

ם וַעֲכַרְתֶּ֖
và–gây–tai–ho�a
H5916

אוֹתֽוֹ׃
cho–nó
H0853

Nhưng hãy cẩn thận về vật các ngươi phú dâng diệt đi; vì nếu khi đã phú diệt rồi, các ngươi đoạt lấy của đáng 
diệt đó, thì các ngươi sẽ gây cho trại quân Y-sơ-ra-ên đáng bi � diệt, và gieo sự loạn lạc vào trong đó.

ל 19 ׀וְכֹ֣
Nhưng–tất–cả
H3605

סֶף כֶּ֣
bạc
H3701

ב וְזָהָ֗
và–vàng
H2091

וּכְלֵי֤
và–đồ–dùng–bằng
H3627

שֶׁת֙ נְחֹ֨
đồng

וּבַרְזֶ֔ל
và–sắt
H1270

דֶשׁ קֹ֥
đều–thánh
H6944

ה֖וּא
—
H1931

יהוָה֑ לַֽ
cho–Giê-hô-va
H3068

אוֹצַ֥ר
kho–tàng
H0214

יְהוָה֖
của–Giê-hô-va
H3068

יָבֽוֹא׃
sẽ–được–đem–vào
H0935
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Phàm bạc, vàng, và hết thảy vật bằng đồng cùng bằng sắt đều sẽ biệt riêng ra thánh cho Ðức Giê-hô-va; các vật 
đó sẽ nhập kho của Ðức Giê-hô-va.

וַיָּ֣רַע20
Dân–sự–reo–hò
H7321

ם הָעָ֔
—

יִּתְקְע֖וּ וַֽ
và–thổi
H8628

ׁפָר֑וֹת בַּשֹּֽ
kèn
H7782

֩ וַיְהִי
và–khi
H1961

עַ כִשְׁמֹ֨
dân–sự–nghe
H8085

ם הָעָ֜
—

אֶת־
—
H0853

ק֣וֹל
tiếng

ר הַשּׁוֹפָ֗
kèn
H7782

יעוּ וַיָּרִ֤
dân–sự–reo–lên
H7321

הָעָם֙
—

תְּרוּעָה֣
tiếng–reo–hò
H8643

ה גְדוֹלָ֔
lớn

ל וַתִּפֹּ֨
và–tường–thành–su�p–đổ
H5307

ה חוֹמָ֜ הַֽ
—
H2346

יהָ תַּחְתֶּ֗
xuống–đất
H8478

עַל וַיַּ֨
và–dân–sự–xông–lên
H5927

הָעָם֤
—

הָעִי֙רָה֙
vào–thành

אִ֣ישׁ
mỗi–người
H0376

נֶגְדּ֔וֹ
thẳng–phía–trước–mình
H5048

יִּלְכְּד֖וּ וַֽ
và–ho�–chiếm
H3920

אֶת־
—
H0853

יר׃ הָעִֽ
thành

Vậy, dân sự la lên, và những thầy tế lễ thổi kèn. Vừa khi dân sự nghe tiếng kèn, bèn la lớn lên, và vách thành liền 
ngã sập, dân sự leo lên thành, mỗi người ngay trước mặt mình. Chúng lấy thành,

21֙ יַּחֲרִי֙מוּ וַֽ
Và–ho�–diệt–hết

אֶת־
—
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

ר אֲשֶׁ֣
những–gì

יר בָּעִ֔
trong–thành

מֵאִישׁ֙
từ–người–nam
H0376

וְעַד־
cho–đến
H5704

ה אִשָּׁ֔
người–nữ
H0802

מִנַּ֖עַר
từ–trẻ–con
H5288

וְעַד־
cho–đến
H5704

ן זָקֵ֑
người–già
H2205

ד וְעַ֨
cho–đến
H5704

שׁ֥וֹר
bò
H7794

ה וָשֶׂ֛
và–chiên
H7716

וַחֲמ֖וֹר
và–lừa
H2543

לְפִי־
bằng–lưỡi
H6310

רֶב׃ חָֽ
gươm
H2719

đưa gươm qua diệt mo�i vật ở trong thành, nào nam phu� lão ấy, cho đến bò, chiên, và lừa.

יִם22 וְלִשְׁנַ֨
Và–hai
H8147

ים הָאֲנָשִׁ֜
người
H0376

מְרַגְּלִ֤ים הַֽ
đã–do–thám
H7270

אֶת־
—
H0853

הָאָרֶ֙ץ֙
đất
H0776

אָמַר֣
Giô-suê–bảo
H0559

עַ יְהוֹשֻׁ֔
—
H3091

אוּ בֹּ֖
Hãy–vào
H0935

בֵּית־
nhà

ה הָאִשָּׁ֣
người–đàn–bà
H0802

הַזּוֹנָה֑
kỹ–nữ
H2181

יאוּ וְהוֹצִ֨
và–đem–ra
H3318

ם מִשָּׁ֤
từ–đó
H8033

אֶת־
—
H0853

אִשָּׁה֙ הָֽ
người–đàn–bà
H0802

וְאֶת־
và
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

אֲשֶׁר־
những–gì

הּ לָ֔
thuộc–về–nàng

ר כַּאֲשֶׁ֥
như

ם נִשְׁבַּעְתֶּ֖
các–ngươi–đã–thề
H7650

הּ׃ לָֽ
cùng–nàng

Bấy giờ, Giô-suê nói cùng hai người đã đi do thám xứ mà rằng: Hãy vào trong nhà kỵ nữ, biểu nàng và mo�i người 
thuộc về nàng đi ra, y như hai ngươi đã thề cùng nàng.

או23ּ וַיָּבֹ֜
Và–các–chàng–trai–đi–vào
H0935

ים הַנְּעָרִ֣
—
H5288

ים מְרַגְּלִ֗ הַֽ
đã–do–thám
H7270

יאוּ וַיֹּצִ֡
và–đem–ra
H3318

אֶת־
—
H0853

חָב רָ֠
Ra-háp
H7343

וְאֶת־
và
H0853

יהָ אָבִ֨
cha–nàng
H0001

וְאֶת־
và
H0853

הּ אִמָּ֤
me�–nàng
H0517

וְאֶת־
và
H0853

֙ אַחֶי֙הָ
anh–em–nàng
H0251

וְאֶת־
và
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

אֲשֶׁר־
những–gì

הּ לָ֔
thuộc–về–nàng

וְאֵ֥ת
và–tất–cả
H0853

כָּל־
—
H3605

יהָ מִשְׁפְּחוֹתֶ֖
gia–đình–nàng
H4940

יאוּ הוֹצִ֑
đem–ra
H3318

נִּיח֔וּם וַיַּ֨
và–để–ho�
H3240

מִח֖וּץ
bên–ngoài
H2351

לְמַחֲנֵה֥
trại
H4264

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

Vậy, hai người trai trẻ đã đi do thám xứ, bèn vào biểu Ra-háp, cha me� nàng, anh em, và mo�i vật chi thuộc về nàng 
đi ra; hai người đem hết thảy gia quyến nàng ra, và để ở ngoài trại quân Y-sơ-ra-ên.
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וְהָעִ֛יר24
Và–thành

שָׂרְפ֥וּ
ho�–đốt
H8313

בָאֵ֖שׁ
bằng–lửa
H0784

וְכָל־
và–tất–cả
H3605

אֲשֶׁר־
những–gì

הּ בָּ֑
trong–đó

׀רַ֣ק 
chỉ
H7535

סֶף הַכֶּ֣
bạc
H3701

ב וְהַזָּהָ֗
và–vàng
H2091

וּכְלֵי֤
và–đồ–dùng–bằng
H3627

שֶׁת֙ הַנְּחֹ֨
đồng

וְהַבַּרְזֶ֔ל
và–sắt
H1270

נָתְנ֖וּ
ho�–bỏ–vào
H5414

אוֹצַ֥ר
kho–tàng
H0214

בֵּית־
nhà

יְהוָֽה׃
của–Giê-hô-va
H3068

Ðoạn, chúng phóng hỏa cái thành, và mo�i vật ở trong, chỉ để bạc, vàng và món chi bằng đồng, bằng sắt, nhập 
vào kho của Ðức Giê-hô-va.

אֶת־25 וְֽ
Và
H0853

רָחָב֣
Ra-háp
H7343

זּוֹנָה הַ֠
kỹ–nữ
H2181

וְאֶת־
và
H0853

ית בֵּ֨
nhà

יהָ אָבִ֤
cha–nàng
H0001

וְאֶת־
và
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

אֲשֶׁר־
những–gì

לָהּ֙
thuộc–về–nàng

הֶחֱיָה֣
Giô-suê–giữ–cho–sống
H2421

עַ יְהוֹשֻׁ֔
—
H3091

וַתֵּשֶׁ֙ב֙
và–nàng–ở
H3427

רֶב בְּקֶ֣
giữa
H7130

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

עַ֖ד
cho–đến
H5704

הַיּ֣וֹם
ngày
H3117

הַזֶּ֑ה
nay
H2088

י כִּ֤
vì

הֶחְבִּי֙אָה֙
nàng–đã–giấu
H2244

אֶת־
—
H0853

ים הַמַּלְאָכִ֔
các–sứ–giả
H4397

אֲשֶׁר־
mà

שָׁלַ֥ח
Giô-suê–đã–sai
H7971

עַ יְהוֹשֻׁ֖
—
H3091

לְרַגֵּ֥ל
đi–do–thám
H7270

אֶת־
—
H0853

יְרִיחֽוֹ׃
Giê-ri-cô
H3405

פ
—

Vậy, Giô-suê bảo tồn sự sống của Ra-háp là kỵ nữ, luôn nội nhà của cha nàng, và mo�i vật chi thuộc về nàng; nàng 
ở giữa Y-sơ-ra-ên cho đến ngày nay, vì nàng có giấu sử giả mà Giô-suê đã sai do thám Giê-ri-cô.

ע26 וַיַּשְׁבַּ֣
Và–Giô-suê–thề
H7650

עַ יְהוֹשֻׁ֔
—
H3091

בָּעֵ֥ת
lúc
H6256

יא הַהִ֖
ấy
H1931

ר לֵאמֹ֑
rằng
H0559

אָר֨וּר
Khốn–cho
H0779

ישׁ הָאִ֜
người–nào
H0376

לִפְנֵי֣
trước–mặt
H6440

יְהוָ֗ה
Giê-hô-va
H3068

ר אֲשֶׁ֤
mà

יָקוּם֙
đứng–dậy

וּבָנָ֞ה
và–xây–lại
H1129

אֶת־
—
H0853

הָעִ֤יר
thành

הַזֹּאת֙
này
H2063

אֶת־
—
H0853

יְרִיח֔וֹ
Giê-ri-cô
H3405

בִּבְכֹר֣וֹ
người–sẽ–đặt–nền–bằng–con–đầu–lòng
H1060

נָּה יְיַסְּדֶ֔
—
H3245

וּבִצְעִיר֖וֹ
và–dựng–cửa–bằng–con–út
H6810

יב יַצִּ֥
dựng
H5324

יהָ׃ דְּלָתֶֽ
cửa–nó

Bấy giờ, Giô-suê phát thề rằng: Phàm ai chổi lên xây lại thành Giê-ri-cô này sẽ bi � rủa sả trước mặt Ðức Giê-hô-va! 
Ðặt nền nó lại, tất con trưởng nam mình phải chết; dựng cửa nó lại, tất con út mình phải chết.

י27 וַיְהִ֥
Và–Giê-hô-va
H1961

יְהוָה֖
—
H3068

אֶת־
ở–cùng
H0854

עַ יְהוֹשֻׁ֑
Giô-suê
H3091

י וַיְהִ֥
và–danh–tiếng
H1961

שָׁמְע֖וֹ
ông
H8089

בְּכָל־
vang–khắp
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
đất
H0776

Vậy, Ðức Giê-hô-va ở cùng Giô-suê, và danh tiếng người đồn khắp trong xứ.
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